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VY cTaTTi pO3MISAAAI0OTHCS OCHOBHI TEHACHI(IT pOOOTH CyYacHHX Meia 3 MepPeKIaoM, Ta-
KOXK y (hokyci yBaru nepeOyBarOTh OCHOBHI HAIPSIMU JIOCIIKEHb TEXHIK Ta HACTAHOB CTOCOB-
HO 3J[IHCHEHHSI TIepeKJIay B )KypPHAIICTUL, BIUIUB 1/I€0JIOTIH Ta MOJITHYHHUX Te4Yil Ha PO3BHU-
TOK MeiamnepeKiaay Ta HampsMiB Horo mociimkeHHs. [IpeacTaBieHo HU3KY AOCTITHUIIBKUX
MPOEKTIB 3 COLIAJILHUX KOMYHIKaI[il, 10 PO3MIIsJaloTh MepeKiaa B Melia K 1HCTPYMEHT
BILIMBY B YMOBaX TPUBaHHs rapsuoi ¢pa3u BiliHU B €BpOIIi.

Knrouosi crosa: menianepekiia, aJeKBaTHUN MEPeKJal, mpornarasja, BiiiHa, )KypHaric-
THKAa, BIIbHI Meia.

1. ITocTanoBka npoodJeMu.

OnHHUM 3 BaXJIMBUX aCIEKTIB JOCTIKEHb PO3BUTKY CBITOBHUX MeJlia € yBara Jio TeX-
HOJIOT'{, HANIPSIMIB Ta COIIaJIBHOI JeTepMiHallii nepeknany. [lepeknan B xypHaIicTHII
e He OyKBaJIbHE TIEPEHECCHHS CIIIB, CIIOBOCIIONYYEHb, PeUeHb, BUCIIOBIB 33 CEpEIHHOBIY-
HUM TIPUHITUIIOM «CJIOBO B CIIOBOY, II€ 17ICOJIOTIYHO OOTSKEHE, BUSHAYCHE PEIaKIliifHO0
MOJITHKOIO 200 MPOTMaraHANCTChKUMHI HACTAaHOBAMH BHCIIOBIIOBAaHHS Tomo. Came ToMy
BH3HAYaJIBHUMH NTapaMeTpaMH MEPEKIaay B Meflia € THYUYKICTh, OIIEPaTHBHICTh, TEXHOJO-
TIYHICTH, CYYaCHICTh Ta MAWCTEPHICTH MepeKiIaaada-myoinucTa.

[IpiopuTeTHUM B CHOTOJICHHI YKpaiHM 3aJUIIA€ThCS BMIHHS ONEPAaTHBHO pearyBa-
TH Ha BUKJIWKU: (IKCYBaTH Ta BU3HAYATH MaHIMYJFOBaHHS 13 NIEpPeKiIalaMi MaTepiaiiB B
MeJlia Ta BIATIOBIJaIbHO MTOCTABUTHCH JIO JIOCIHIKEHB B rajy3i Meaainepekiay. BiitHa B
VYkpaiHi AUKTy€e OTpedy YBaXKHO CTEKHUTH 32 OCHOBHUMH TEHCHIIISIMU Ta 0COOJIMBOCTSI-
MU 3/I1HICHEHHS TepeKIIaJiB B MeJlia He3aJIe)KHO BiJ] iXHBOT ()OPMHU BIIACHOCTI Ta 3aJeKJa-
pOBaHUX TOJITHK.
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[IpuuuHM Ta HACTIKK 1HTEpIpeTalii TeKCTY B Cy4YaCHUX Mefia, OCHOBHI TeHJIEHIIi1
MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii o010 YKpaiHu, COpURHATTSA YKpaiHu B MeAiHHOMY IIPOCTO-
pi BU3HAUa€ HAyKOBY MPOOJIEMATHKY IIOT'O JOCIIIKEHHS.

2. AHaJti3 OCTaHHIX JA0CJIi/IKeHb Ta My0JiKkamiii.

JocniHuipKa Tpaauilil yKpaiHChbKOTO epeKIaJ03HaBCTBA Oarara i Mae A0Bry icTo-
pito. JlocniiskyBaT OCHOBHI MPUHIMITM KOJYBaHHS Ta JEKOAYBaHHS TEKCTY SIK I1TiCHOT
3MICTOBO{, CTUIIICTUYHOI, KYJIBTYPHOI €THOCTI BaXKJIMBO JJIsI CYYacCHOTO TepeKJia03HaB-
crBal. Y TakoMy Hampsmi mpamoroTh ykpainceki*? (JI. Bumaescoka, H. Kaprenxo, 1. TTo-
JFOK) Ta 3apyOikHi mocmimauku*® (A. Brisset, R. Valdeon). Tpaucdopmariii Ha piBHI me-
peKiIany MaroTh Ha METi CTBOPEHHS HEpeKiany, KM OM sikoMora TOYHIIIE NepeaaBaB
eMoIlito, iHopMaIito, HaCTpii, Ae KyIbTypHI KON poONISITh MEepexis BiA OHiel KyIbTyp-
HO-MOBHOI KapTHUHHU CBITY A0 1HIIOI, 13 ypaxyBaHHIM yCiX MPaBHJI MOBH.

[lepexnan B )KypHaTICTUII OCTAHHIM YaCOM CTa€ YNMpa3 JOCIiIKYBaHIIIOK TEMOIO
y CBITOBHX HayKOBHX KojJaX. Po3risaeThcs Taka akTyajbHa poldiiema, ik JOTPUMaHHS
eTUKHU B MEJIHHUX Mepekiagax, 00 MPUHIMUIK aJJeKBATHOTO 1 TOYHOTO MEepeKIaay B Me-
JIiaTEeKCTaX 4acTo MopyuywThes. Came i mpodIeMu MpoaHalli3oBaHO B OCTAHHIX JOCITi-
JokeHHxS. BizHayeHo, 1m0 MOIIIBHO MPOBOJUTH AOCHIKCHHS TAKUX CTUYHHUX Mapame-
TPiB MepeKIaay B )KYPHATICTHII, IK TOYHICTD, IPaB/a Ta KyJIbTypHA Yy TIUBICTb.

VY eBporneichbKOMy MEPEKIIaI03HABCTBI OTHUM 3 TIONYJISPHUX HAMPSMIB CTaB MOJIEp-
HicTHuHUH nepeknan «przeklad modernistyczny». [IpiopuTeTHUM B TakoMy IepeKiali €
3araJbHUI KOHTEKCT, KYJIbTYPHE, MUCTEIIbKE Ta iieliHe HATIOBHEHHS, & HE TEKCT SIK JIIHTBi-
CTUYHA JaHICTh. Y TaKHUX CTYAISX BPAXOBaHO CYINEPEUWIHNBI Ta B3aEMOBUKITFOUHI TCHICHIIII,
KOHIICTIIIi1, Bi3ii, KOKHA 3 SIKUX MOXe OyTH BTUICHHSIM «CYYacHOCTI» B MEpeKiIalalbKii
npaktuii’. OQHaK 3B’130K MiXk Cy4YacHICTIO, BU3HAYCHOIO SIK HOBUHM JOCBII — ICTOPUYHHIA,
COLllalIbHUH, KyIBTYpHUH, TEeMIIOpallbHUH, — 1 MEPEeKIaIoM JI0CI YeKae Ha IOTTHOIeH]
pedutekcii ToCTiAHUKIB B TApWHI IEPEKIIaI03HABCTBA, JIITEPaTyPO3HABCTBA Ta JIHTBICTHKH.

JocniqHuis 3acaz JiTepaTypHOro mepeKiany B paasHcsKii JIuTsi® Busnaunma, mo
MIEPEHECEHH ST MIKKYJIBTYPHOTO iaJIoTy 10 TEMIOPAIBHOI CHCTEMH KOOPAWHAT CIIOHYKAE
JI0 IOMTYKY (DyHKITIOHATBHUX TIEpeKJIaallbKUX CKBIBAJICHTIB cepell 3acCO0IB CHCTEM Ioe-

Kyxapenko, B. A. (2002), [mmepnpemayis mekcmy: RiOpyuHUK Oasi CmMyoeHmie (inonrociuHux
cneyianvuocmeti, Oneca: Jlatcrap, 292 c.

Bumnesceka, JI. (2015), «EkBiBaNeHTHICTh MOJBCHKUX 1 yKPalHCBKUX (pa3eosori3MiB: MpodieMu
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Kapnenko, H. O., [Tomok, 1. C. (2019), «Jlekcuko-cTuimicTuuHi TpaHchopmaIiii Ta iX 0coOIUBOCTI IPH
nepekiaai TeKCTiB oQiliiiHO-AinoBOro cTHIO (JBOCTOPOHHI yrogu Mixx ®paHiieto Ta YKpalHOo)»,
Young Scientist, Nel10 (74), c. 155-160.

Valdedn, R. A. (2020), «Journalistic translation research goes global: theoretical and methodological
considerations five years on. Perspectives», Ne 28(3), pp. 325-338.
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TUYHHX. [PYHTOBHE PO3yMiHHS 0COOIMBOCTEN MOJEPHI3MY B JIMTOBCHKIil JliTeparypi Besie
JIOCJI1THUITIO IO YCBITOMJICHHS TOTPeOU 3arnu0IeHHS B aBTOPCHKUI TEKCT Ta JI0 PO3yMiB
HaJ HUM.

Menianepeknaj 3 HO3ULIT )KypPHATICTUKU Ma€ IPEACTABIATH BIACHE PENPE3CHTAIIII0
mpaii KypHaicta, MATPUMKY QYHKIIH, SKi MeAiHHUK BUKOHYE’. BiAKpUTHME 10 pO3-
ISy 3aJIMIIAIOTHCS MUTAHHS SKOCTI MEpeKyaay HOBHH; TEKCTOBI 3MiHHU (afamTalis 10
MICHEBUX KYJBTYPHHUX Ta MOJMITHYHUX HACTAHOB, TEKCTOBI Monu(ikallii, Mi>kMOBH1 TpaH-
chopmariii, nepeknanaipki crparerii ta sminu'® (Matsushita 2019: 13). I1i 3miHu po0asTh
KYPHAIICTH, HE 3aBXKIU 3BAXKAIOUM HA CHEHU(IKYy TEOPETHUYHUX HACTAHOB CTOCOBHO
CTUKHU NEPEeKIaay, Xoua eTHUHI MUTAHHS € TUTAaHHSIMH HaWBUIIOTO PiBHA. JlesKi MeToau
BKJIIOYAIOTh 30KpeMa Teopil eTHKU MepeKaay A MOPYLICHHS eTUYHHX MUTaHb II0A0
ux 3MiH'!.

YacTrHa TOCTiTHUKIB Bi/I3HAYA€ TIOPUAHMN XapaKTep OCTaHHIX CTY/il B ramysi me-
PEKJIaI03HaBCTBA Ta XKYPHANICTCHKUX MPAKTHK, JI¢ Yepe3 PO3LINPEHHS CBITOBUX KOPAOHIB
B3a€MO3B’SI30K MIEPEKIaNy Ta KYPHAIICTUKH CTa€ HAOUHUM.

3. MeTto0J10riYHa OCHOBA JOC/IiJ7KeHHSI.

MeToan pociikeHHs B poOOTi 0a30BaHi HA KOMILJIEKCHOMY Tiaxo/i. Bukopucrano
OMKMCOBUI METO Ta aHAJI3 i CHHTE3 JIJIs OMPAIIOBaHHS TEOPETUYHUX 300y TKIB y ranysi
KOMYHIKaTHBICTHKH, KYPHAJIICTHKH Ta MEPEKIIaT03HABCTBA. 3aCTOCOBAHO MIKIPEIMET-
HUH aHaTi3 IS PO3MIIATY CKIIQHUX CHHKPETHYHUX BUSIBIB PE3YNIbTaTiB aHATI3y IEepeKia-
JANbKOl isUTPHOCTI KYPHAIICTIB Ta MepeKiaadiB B MEIiampoCcTopi, a TAKOXK BUKOPUCTA-
HO METOJU iHTepIpeTalii TeKCTY.

4. Buxsaa oCHOBHOro MaTepiaJly A0CJIi/I2KeHHs.

Menianepekiaa Ta HOro AOCHTITHUIbKA MapagurMa peCcTaBiIeHa CbOTOIHI JACKib-
KOMa OKpeMUMH HampsiMamu. Po3ristHeMo HalOIIbII aKTyalbHi 3 MOTIISAY 3aydeHHS iX
JI0 TOCIiKeHb iHpOopMaIiifHoi BilfHU Ta i1 poii y BHOOpi TEKCTIB 10 MepeKiIaay i TeKCTo-
BUX TpaHC(hopMamii.

JUCKYpPCHMBHO-AHAJITUYHUN TA JIHIBiCTHYHHN NMiZX0aM 10 NepekJaaly B Kyp-
HagicTuni. JXXypHanicTChKUI epeKian JOCTiKyBaBCs 3 MOMIISIIY METOAOJOT1H JTiHTBiC-
THKH Ta TEOPETUIHMX 3aCaJ] TUCKYPCOJIOTI.

PosrispaloThCs MOBHI aClIeKTH MEpeKJiay, IPoOJIeMH JIIHTBICTUYHOrO XapakTepy'” i
Te, 32 SKUX YMOB CTY/ii CIIUPAIOThCI Ha TPAIUIiiHI MOBO3HABYI Minxoan. Hanpuknani, B
aHaJi31 eTUYHOI CKIIAJ0BOI B CTPATETIsIX MepeKIIaay HOBUH BUKOPHUCTAHO JIIHTBICTUYHI ITiJI-
XOJIM Ta BCTAHOBJICHO JIOBOJII BUCOKWH PIBEHb aJIeKBaTHOCTI. Takuii TeOpeTHKO-METOI0IIO-

® Valdeodn, R. A. (2020), «Journalistic translation research goes global: theoretical and methodological
considerations five years ony», Perspectives, Ne 28(3), pp. 325-338.

10 Matsushita, K. (2019), «When News Travels East: Translation Practices by Japanese Newspapersy,
Leuven: Leuven University Press.

' Floros, G. (2022), «Journalism and translation ethics», The Routledge Handbook of Translation and
Media, Abingdon and New York: Routledge, pp. 250-264.

12 Karoly, K. (2017), Logical relations in translation: The case of Hungarian—English news translationy,
Perspectives Studies in Translation Theory and Practice, No25(2), pp. 273-293.
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riunuii Bubip Rasul'® yacTrHa HOCTIHUKIB BBa)Xa€e 3aCTAPIIUM MOBO3ZHABUHM ITiJX0/IOM,
OJTHaK BUOpaHU [J1s1 aHAIi3y Marepiaj BioOpakae TOH KyT 30Dy, il IKUM BiJI0OyBa€eThCs
JIOCTJKeHHSI, 110 3MiHIO€ cuTyanito. [lo-nepiue, iHHOBal[iiHU{ BUOIp MOB ISl aHATI3Y —
AHTJIO-KYP/ACHKI MepeKIaau. YBara J0 KyplIChbKOi MOBH, MOB’SI3aHa 3 BEIHKOI0 KIIBKICTIO
KypaAiB-OiKeHIIB Ta pOpMYye MO Ha MeAIHHNUN NiepekJia] 3 mo3uiii etuku. Hacnpasni,
BapTO 3BepPTATH OiNIbIIE YBard HA HU3KY MOB, IKUMH KOPUCTYETHCS YNMpPa3 OiJIbIIIe THOICH
B €BpOIIi, a TAKOXK Ha aKTyaJbHi B )KYpPHAIICTHII TapaMeTpH (ETUKA, COLlialbHI OPIEHTHPH,
KYJBTYPHI 0COOJIUBOCTI), 110 3piJiKa 0OrOBOPIOETHCS B MEPEKIIa103HABCTBI.

Ha namy nymky, epeKTUBHOIO € MOJIENb MepeKIany, OniucaHa B PEeKOMEHJAIlifaX J10
MepeKsaay 1ClaHChKOI eKOHOMIYHUX cTaTell maBpeata HoOemiBerkoi mpemii Toma Kpyr-
mana B New York Times'. Ile 06roBopeHHsI SIKOCTi MepeKIa/iB iCaHChKOK MOBOIO 3 TI0-
3ULIH MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalii: MUTAHHS 9y>KOCTI, T00amizamnii ta emirparnii. Lle Ha-
camIiepe]] BUKOPUCTaHHS (yHKIIIOHAIBHOI Mozieni aHaii3y TekcTy Hopaa Cxammenna, ae
MOYKHA OTIEpYBaTH MOHSITTAMHU aCUMUISIIIT Ta 4yKOCTI 010 TIepeKJiaiB mpoMoBu Hikons
Capxko3i mij1 yac Horo Bi3UTY JI0 TAPU3bKOTO paliOHY 3 BEIHKOIO KiTBKICTIO ICIAHOMOBHHX
iMMirpanTiB. JlocmigHUIS 3BepHYIACh A0 Kiacudikamii KyIbTypHHUX ocobnuBocTel Ile-
JIEPCEHA, JIe YaCTKOBO BUKOPHCTAHO IUXOTOMIIO aCUMIJISIIS/9yKICTh.

Po3rsin mepekais, 3aidcHeHUX (GiHCHKOI MOBOIO', 3p00IJIEHO HA OCHOBI KOHIICTIITI T
nepeknananbkoi aii Justa Holz-Ménttéiri’s. ¥V nieHTpi i€l KOHIENIiI — TBEPIKEHHS, 10
0COOJIMBE JOCITIAHUIIBKE 3AIlIKABICHHS CTOCYETHCS TEKCTIB, MOB’I3aHUX 13 MIKKYIBTYp-
HOI0 KOMYHIKAITIEIO Cepell )KYPHAIICTIB, Ta YCBIJJOMIICHHS y TIPOIIEC] TIEpeKIaay TPYIHO-
1IiB poboTH 3 Menia.

Juckypc-anami3 Takox epeKTUBHUHN y mocmikenHi HoBuH. Hanmpuknan, I1. Byman-
kKe' BUKOPHUCTOBYE MUCKYpC-aHali3, pO3IISLAAl0YH POl Koprycy meTadop y mpomyKy-
BaHHI EKOHOMIYHHMX HOBUH y KaHali, a y JOCHIIIKEHHSIX HOBHH PETENIbHO IIpOoaHaIi3oBa-
HO MparMaTuKy BUKopucTanHs metadop. [loeqHanHs AUCKypc-aHai3y Ta JTIHTBICTHYHOL
IparMaTHK{ JAI0Th MOXKJIUBICTh BH3HAUWTH BIUIMB JKypHaJTicTa-TIepeKiagada y IOLIH-
PEHHI 1JIe0JIOTIi, TONITHYHHUX IEePEKOHaHb (B MPEICTABICHOMY JOCIHIJKSHHI Heouide-
PajTBHOTO NOTIISTY Ha €KOHOMIKY).

I'pyma HaykoBmiB y 2016 pori (Van Poucke and Belikova) 3ailicHmiia mociiikeHHS
JTIHTBOCTHJIICTHYHOTO XapakTepy metadop, M0 BUKOPHCTOBYE POCINIChKa Ipeca B Iepe-
KJIagax HigepiiaHIChbKUX, aHTTIHCHKUX Ta (IHCHKUX OPHUTiIHAJBHMX HOBHHHUX BUIAHb'’.
PesynbraToM po3BiIOK CTaB BUCHOBOK, IPO IJIAHOMIPHE Ta YCBiTOMIIeHE (hOpMyBaHHS 00-
pasy «CBITY 371ay, IEMOHI3aIlif0 3aX0/1y, 10 BIAMTOBXY€E «KMHPHY» pocito. Taki mepexiaan
3aBXKIM TPAHCIIOKTH ITIIKPECIIEHO KPUTHYHI TIOTJISIA Ha 3aXij Ta HOro MONITHKY.

JIucKypCHBHO-aHATITHYHHH ITIX1JT TAKO)K BUKOPHCTOBYBABCS Y MPOLECT PO3MIISTY
MIKKYJIBTYPHHX MPOOJIEM Ta KPU30BUX KOMYHIKAIlIH, Ipe3eHTalii iX y nepeknami. Y Jo-

13 Rasul, S. H. (2019), «Procedures and strategies in English-Kurdish translation of media texts»,
Newscastle-upon-Tyne: Cambridge Scholars Publishing.

4 Valdedn, R. A. (2020), «Journalistic translation research goes global: theoretical and methodological
considerations five years on», Perspectives, Ne 28(3), pp. 325-338.

15 Tam camo.

1 Boulanger, P.-P. (2016), «Quand les médias traduisent la crise: les métaphores utilisées par la presse
généraliste pendant la crise des subprimesy», Meta, Ne 6, pp. 144-162.

17 van Poucke, P., & Belikova, A. (2016), «Foreignization in news translation: Metaphors in Russian
translation on the news translation website InoSMI», Meta, Ne 61(2), pp. 346-368.
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CIIJDKEHHI MpoaHaii3oBaHo MeTadopH, sSKi BUKOPHCTOBYBAaJIW KOHCEpBATHUBHA OpUTaH-
cbka razera Daily Telegraph i miBa The Guardian ams HasuBanus mycynsman'®. Jlocmignuk
CTBEPKYBaB, 1[0, X0Ua IIi MeJia BUKOPUCTOBYIOTh pi3HI MeTadopH, 3 Pi3HOI CTUIICTHU-
KOO0 Ta MparMaTHKOI0, POTe 0O0K/Ba HArOJOIIYIOTh Ha HeOEe3Meli TPUBAJIOl icIaMChKOL
eKCIIaHCiI.

Pirrc Takox A0CHIiKyBaB CTUIICTUYHI TPYAHOILI epeknaxy HoBuH (2020), mpoaHa-
J130BaHO BUKOPUCTAHHS TEPMiHY «KUXaa» y 3B$I3KY 13 OIMMCOM B Mejlia MoAill Tepopuc-
THuyHOro Hanany B Himui B munHi 2016 poky, mpoaHaaizoBaHO COCOOU Ta MpUiloMu Meia,
Jie MiJ] yac nepeksaay NpUIyIeHHs NepeTBOPIOBATIOCh Ha (paKTHUHI MO

Ilepexnaau HOBUH i3 MO3MLINM aKTUBALI{ JUCKYPCHUBHUX MPAKTHK MPEACTABICHO B
JIOCHIJIKEHHIX KUTalcbkux BueHux (Meifang Zhang and Jeremy Munday). Lle po3poOka
MEXaHi3MiB IepeKiIaay HOBUH i3 3aCTOCYBaHHSIM MOXKIMBOCTEH TUCKYypC-aHATI3Y.

IlepcneKTUBHUMHM 3aJIMIIAIOTHCA TAKOX COLIOJIOriYHI HigXoaW 10 J0CaifiKeHb
JKYPHAJTICTCHKOro nepekJanay. IIpoTsarom oCTaHHIX TPhOX JECATUIITH COLIOIOTTUHUI
aCMeKT MPEJACTABJICHO B JOCIIIKEHHSIX MEPEKJIAJ03HABIIB, SKi MPALOI0Th Haja HIMPO-
KHM CIIEKTPOM T€M, BiJ] iCTOpii mepekaay A0 ycHoro mepekiany. Ilepexnanum MeniiHuX
TEKCTIiB TaKOX OTPUMAJIU CBOIX JOCIIAHUKIB B I[APHHI COLIOJIOTIYHOTO MiIXOTY, 30KpeMa
BapTO 3BEPHYTHCH 10 HU3KH po3BiJok (Baker, Spiessens, van Poucke). lle Bukopuctanus
Teopii HapaTUBY Y AOCHIKEHHAX (Zanettin, 2016) mono aHanizy peKoHTeKCTyati3aii mne-
PEeKJIaJIiB )KYPHATICTCHKHUX CcTaTei B Taily3i MiXKHapOJHOT MONITHKH .

€BpONEHCHKI TOCTITHUKY MOEAHYIOTh Y METOIUII aHAMNi3y MepeKiaaiB GppeiMinr i
KPUTUYHHUN aHATi3y TUCKYPCY IS JOCHIKCHHS CTpPATETii, sIKi BUKOPUCTOBYIOTH POCii-
CBKi mepekJiagayi HoBUH Ha caifti ICM mns mepenadi MarepialiB 3 aMepUKaHCBKUX, OpH-
TAHCBHKUX 1 (PPAHIIY3bKHX JKEPEN PO KPUMCBKY KpH3y. Y pO3BiKax ieThCs Mpo TE, IO
nepeKJaaadi 3MiHIOBaIM HOBUHH, 300pa)KyBaJId POCIO sIK TIOYECHOTO TPaBIlS Ha CBITOBIH
MOJITHYHIHN apeHi, a 3axiJ MPeICTaBIsUIN B HETAaTUBHOMY CBITII.

OxpiM TOT0, 4aCOM BHKOPHUCTAHHS TEOpii HAPATHBIB CTOCYETHCS aHAII3Y TEKCTIB HO-
BUH IIpo BiliHy B YKpaiHi, Tak OyJ0 BCTaHOBICHO, [0 ICM akTHUBYye cXeMH Ta HapaTHBHI
MOJEi, IKi TPOBOASTH MPUXOBaHi mapajesi 3 Jpyroi cBiToBoi BiiiHM 1 300paKyIOTh pOCi-
sIH sIK IIAaTPIOTIB, a yKpaiHLiB sk darmcTis®.

CoIrioJIoT1UHMIM MiAX111, BIACHE MOJIebh belikepa, TakoK BUKOPHCTOBYETHCS B JIOCITi-
JUKEHHAX Memiaguckypcy Cxomy?!. Po3rIIsIHyTO 3asiBH ipaHChKUX BIHCHKOBHMX, MOBOIO (hap-
ci, 1 Bepcii mepekaaiB ux 3asiB, onyonikoBanux BBC, Reuters, The Guardian, Bloomberg,
The New York Times, Aljazeera Ta Almonitor. [lepekitanu 3asB MpoaeMOHCTPYBaJIX BILTUB
1JICOTIOTTYHMX MAHIMTYJISIIN 3 TEKCTOM; BOHH Y3TOJKYBAJIUCS 3 IEPECKOHAHHSIMH, MTOJIITHY-
HOIO, peNITiHHO0, HAIIIOHATBHOIO OPIEHTAIIE€I0 METIHHUKIB-TIepeKIIaaaqiB.

Teopist HapaTHBy TakoX Oylla BUKOPUCTaHA ISl BUBYCHHS BIJITBOPCHHS Ta ONPH-
JIOJHEHHS TIepeKiaaiB npeckondepentiii npesunenta CIIIA bapaka O6amu Ta #ioro Ku-

18 Riggs, A. (2019). «On France, terrorism, and the English press: Examining the impact of style in the
newsy, Intercultural crisis communication: London: Bloomsbury, pp. 193-215.

19 Zanettin, F. (2016), ‘The deadliest error’: Translation, international relations and the news media», The
Translator., Ne 22(3), pp. 303-318.

20 Spiessens, A., & van Poucke, P. (2016), «Translating news discourse on the Crimean crisis: Patterns of
reframing on the Russian website InoSMI», The Translator, Ne 22(3), pp. 319-3309.

2l Shahi, M., & Talebinejad, M. R. (2017), «The ideological role of selective translation in reconfiguration
of news frames», Forum Chicago, 111, Ne 15(1), pp. 85-105.
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taiiceroro koseru. e cdepa iHTEpeciB KUTAHCHKUX TOCHTITHUKIB??, KOTPi /ISl BUBUCHHS
MPOLIECiB MepeKIaay BUKOPHCTAIN TEOPil0 HApaTHUBY, 100 JOCIHIAUTH BIIMIHHOCTI MiXkK
OpPHUTiHAJBHOIO Ta MEPEeKJIAJACHOI BEPCisIMU MPOMOB IMOJITUKIB. JIOCHIIHUKU CTBEPIXKY-
I0Th, IO 1HCTUTYIil{HA POJIb MEepeKyajada MOXKe BIUIMHYTH Ha KiHIEBUH MPOIYKT i, K
HACJIIZIOK, Ha XapaKTep BIAHOCHH MIX JBOMa KpaiHaMu, sIKi MPEICTaBIECH] y TI00aIbHIX
Menia.

Corionorivni migxoau TaK0K BUKOPUCTAHO TiJT 4ac JOCHIKEHHS TaK 3BaHOT'O aKTHU-
BICTCHKOTO TIEPEKIIany, KOJIM MepeKIaaadi-BoJIOHTEPH BUKOHYIOTh NEPEKIaan JIJisl HeTpa-
JUIIIAHUX MeJia, HAMAararo4Yuch MPOTUCTOATH T'e€reMOHIi BEJIMKUX MIXXHAPOJHUX KOMIIa-
Hiif y BUpOOHUIITBI HOBUH. BHKOPUCTaHO TOCBi/ COLIONOTIYHOIO MiAXOAy Ta MONEepeaHi
JIOCITIJIPKEHHS 3 METOIO aHaIi3y MpaKTHKU nepekiany Ha NewsPro, kopeiicbkomy BeO-caii-
Ti, AKWH TIEPEKJIAJIa€ HOBUHHM 3 KiJIbKOX MOB, IEPEBAXKHO 3axiiHKX, 1 Takok 3 CNN, BBC i
Le Monde. Ocob6nuBo 1ikaBuii To#t ¢pakt, mo NewsPro mokiagaerbcst Ha epexsiaaadiB-a-
MaTOpiB, a HE Ha KypHaJicTiB. OJHAK HABITH NPH TAKOMY MiJXOJi CTYHiHb 17J€0JOT4HOL
MaHIMyJALi{ 3a7IMIIa€ThCs BUCOKOIO, OCKUIBKM CTaTTi MalOTh HA METi «KUHYTH BUKIIHK
JOMIHYIOYOMY MEIHCTPIMOBOMY JAUCKYPCY KOpeHchKkux 3MIn?.

Inei ¢ppanmyspkoro corionora [I’epa Bypabe Takok 3aCTOCOBYIOTBCS B METOIONOT1T
JOCTTiDKEHD 0araTbox BUCHHUX. Y MOCIIKEHHI )KYPHATICTCHKOTO TIepeKIaay>* BUKOpUCTA-
HO MOHATTS «TaliTyc» 1 «KalliTam» 3 METOI0 aHaJli3y TOr0, HACKINBKY JKYPHAJICTH Ta TIe-
pekiajadi 3ajexaTh BiJ PeJaKIiifHOT MONITUKY, OpraHi3alliifHIX Ta OIHOYHHUX BILIMBIB
CBOIX YCTaHOB, MEHEKMEHTY, CTPYKTYp Meaia. Y HEHTpPl yBaru TakKux JOCIiKeHb — I10-
IyJISpHI Ta BIUIMBOBI €BPONEHCHKI Meaia, Hanpukial, Le Monde diplomatique en espafiol.
Hernandez npoBiB iHTEpB'IOBaHHS Ky PHAJICTIB Ta NEPEKIaadiB i PO3KPUB 3aITyTAHUN
Ha0lp TMONITHYHUX Ta €KOHOMIUYHUX BiJHOCHH, TIOB’SI3aHUX i3 CTBOPCHHSM iCITAaHOMOBHOI
Bepcii Le Monde diplomatique as pi3sHEX iCTAaHOMOBHHUX PETiOHIB. Y IIbOMY CIETiabHO-
MY JIOCTiJ[’KeHHI aBTOPH CIIUParoThes Ha KOHIIETIiF0 «CUMBOIIYHOT cCHITH» Bypabe y moe-
HaHHI 3 IHCTPyMEHTaMHU KPUTHYHOTO aHami3y JUcKypcy. Lle anami3 Toro, sik aHTJIOMOBHA
Ta (paHKOMOBHA IIpeca MpOoCcyBaja KOHIEMHIIO «IIPO30POCTi» B HU3II Ta3eT y mepion 3
2001 1o 2008 poxu?.

KomynikaTuBHi cTyaii Ta mpociimkeHHs nepekuaaay nyoainuctuku. KomyHika-
THBHMH TT1JIX1]] IO JTOCIIIJDKEHHS TIEPEKIIA B Y )KYPHATICTUIII HA0YB BEITUKOT OIS PHOC-
Ti OCTaHHIMHU JecaTwniTTaMu. Lle Hacammiepen poOOTH, B SIKUX OOrOBOPIOIOTH MUTAHHS,
0 CTOCYIOTHCSI BUBUEHHSI TIEPEKIIaly Ta KOMYHIKaIli1, TOCTiKYIOTh CTBOPEHE SIK Jiajior
MK MTEePEKIIaT03HABIEM 1 JJOCITITHUKOM, JKYPHAIICTOM. Po3risiaroThes it TeOpeTHdHi ac-
MEKTH KOHIICTIIT «IepeKaay» y KypHaIICTUI Ta/a00 KOMYHIKaliHHUX JOCIIIKSHHSX,
JIe aHalli3 MePeKIaIanbKol TisTbHOCTI 3aJTMIIAEThCS MapTiHAIbHUM, HE3BAXKAI0UH Ha BaX-
JUBE MiCIIe TIepeKiIaay B Meia.

22 Liao, S., & Pan, L. (2018), «Interpreter mediation at political press conferences: A narrative accounty,
Interpreting, Ne 20(2), pp. 188-203.

2 Kim, K. H. (2019), «Translators as active agents and translation as an antihegemonic tool in the civil
sphere: The NewsPro case», Translating and interpreting in Korean contexts. Engaging with Asian and
Western others, p.163.

24 Karoly, K. (2017), «Logical relations in translation: The case of Hungarian—English news translationy,
Perspectives Studies in Translation Theory and Practice, Ne25(2), pp. 273-293.

2 Boulanger, P.-P. (2016), «Quand les médias traduisent la crise: les métaphores utilisées par la presse
généraliste pendant la crise des subprimes», Meta, Ne 6, pp. 144—162.
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HemonaBue nocnifyKeHHST HU3KH JKypPHAIIB 13 BUBYCHHSI MEAIHHUX MPOIECIB MOKa-
3y€, 110 BYCHI-KYPHAJICTH MAalOTh TEHJCHLII0 BUKOPUCTOBYBATU TEPMiH «IEpeKIaq» y
3arallbHOMY CE€HCi, TOOTO JJIsl O3HA4YeHHs Oy/b-sIKUX IpoueciB TpaHcdopmaii abo mo-
CIIIBHOTO MEPEKIa Ty,

INepexnamo3HaBLi 4acTO BUKOPUCTOBYIOTH MOHSITTS KOMYHikamii. ¥ cBoix mocimi-
mxennsx Xia, L. (Reference News)?’ BHKOPHCTOBYBaJia KOHIIEIIIIIT, [0 CTOCYBAJIKCS MEpe-
KJIaJIO3HABCTBA, SIK-OT «TPAaHCPEJaryBaHHs», a TAKOXK Ti, IO CTOCYBAJUCI KOMYHIKaIliii-
HUX JIOCJI1J[KCHb, 30KpeMa TeUTKIMIHTY

JlocniKeHHs TOro, SIK TeHTKIMIHT MOXE BINIMHYTH HA NMPE3EHTALII0 YUYaCHUKIB I10-
JITUYHUX KOMYHIKaIiil y AeMokparii 3axigHoro tumy, Takii sik IliBnenna Kopes, Oyno
MPOBEIEHO 13 PO3IIISLIOM PoJIi iH(opMaiiiHoro arenrcTea Yonhap?®, Jlocmi THUK 3a3HAYUB,
10 3arajibHa TeHJICHIis NIePeKIany MeliiHUX TEKCTIB MOJATae B YHUKHEHHI HeraTUBHUX
OLIIHOK JIi} ypsiAy: MPOaHaNi30BaHUH alrOPUTM BiIOOPY AEpKaBHUM 1HYOPMAreHTCTBOM
MatepianiB Ta ctateit New York Times mpo kopeHchbKUid ypsija Ta IXHI MEpeKIain BKa3ye
Ha Te, 10 [1¢ KOMIUTIMEHTapH1 MaTepiay 1010 MOTITUKH KOPEHCHKUX YPSAOBIIIB.

VY yacTuHI OCHiKEHb HATPAIIIEMO Ha T1MOTEe3Y, 3T1/IHO 3 KO0 MepeKyaja € Mexa-
HI3MOM KOHTPOJIIO APYToro NopsiaKy. [HmuMu cioBaMu, nepexiag Moxke QyHKIIOHYyBaTH
SIK MEXaHI3M KOHTPOJIO, KOJH BUOMPAIOTHCS HOBUHU JUIs myOiikamii. Ik mokasye Song,
CTparerii nmepekyiagy MoXyTh 3allpOIIOHYBATH Pi3Hi penpe3eHTalii THX caMHuX ocib Ta mo-
Jiit B HoBHHAX. [IpoTe HEIo1aBHO PO3IIISIHYTO POJIb MEPEKIATy SIK MEXaHi3My KOHTPOJIIIO
noctymy nepiioro piBaa®. Lle o3Hauae, 1110 BHOIp TEKCTIB 4TS IEpeKIIaay BiqoOpaxae poib
MepeKIaay sSK MexaHi3My KOHTPOJIIO I JI0 TOTO, SIK TeKCTH OyayTh nepekiaaeHi. CtaTyc
MepeKyany SK MeXaHi3My KOHTPOJIO MEpIIOro PiBHS JOCTIIKYBABCS TAKOX y 3B’SI3KY 3
1JICOJIOT1YHOIO CITOPITHEHICTIO PI3HUX TMOJITHYHUX TO/AIM B PI3HUX KpaiHax, HAIPUKJIA],
OJTHOYACHE BHUCBITJICHHS 3 OJIHAKOBUMH OIlIHKaMH (yHiKaJIbHa MOXKIIMBICTB) IPU3HAUCHH
HOBOTO COIIaJICTHYHOTO IpeM ep-MiHicTpa Ta HoBoro pexakTopa El Pais B Icranii.

«DpeiiMiHr» BUSBUBCS MPOAYKTUBHUM Y TAaKHX rajy3sX HAYKOBOI JYMKH, K KOMY-
HIKaIlisl, IIHTBICTHKA Ta COIIOJIOTIS: «IIepeKiajiad pO3BUBAE MIEBHY KOHIIETITYaTi3allito HO-
BUHU 200 3MIHIOE CBOE TIIYMAuCHHS HOBUHU. [IpHHHSTTS pillieHb y CHiIKyBaHHI BINTUBAE
Ha MUCJICHHS Ta 3arajibHe craBieHHs» . OTKe )KypHAIICTH Ta nepeKsagadi MaroTh BIaLy
HaJl (POPMYBaHHSIM CTPIUYKU HOBHH Ta MOXXYTh 3MIHIOBATH PEIPE3CHTAIIIF0 Ta OIIHKY I0-
M.

OpeliMiHT BIUIMBAE HA TICPEKIIAIH MEIIHHUX MaTepiaiiB Ta € EeHTPAJIbHUM B JOCIHTi-
JOKCHHSIX KOMYHIKaTHBHOTO XapaKTepy JKYpPHAITICTCHKOTO Tiepekiany. Y MOCiiKeHH] K-
TalChKHUX BEPCI TPHOX TOJIOBHUX HOBHH, B3SITHX KHTAHCHKUMU MeaiiiHukamu y Financial
Times, a motim y Cankao Xiaoxi, MICTUTBCSI BACHOBOK TIPO Te, 1[0 HOBUHA B KHTAHCHKUX
Mejlia, SKi BUCTYNAITh PYIIOpaMHu ypsity, Oyia epekiajieHa Tak, o MojaaBaia JUIile Mmo-

26 Valdeon, R. A. (2020), «Journalistic translation research goes global: theoretical and methodological
considerations five years ony, Perspectives, Ne 28(3), pp. 325-338.

¥ Xia, L. (2019), «A discourse analysis of news translation in China», London: Routledge.

2 Song, Y. (2017), «Impact of power and ideology on news translation in Korea: A quantitative analysis
of foreign news gatekeeping», Perspectives Studies in Translation Theory and Practice, Ne 25(4),
pp. 658—672.

% Valdeon, R. A. (2020), «Journalistic translation research goes global: theoretical and methodological
considerations five years ony, Perspectives, Ne 28(3), pp. 325-338.

30 Xia, L. (2019), «A discourse analysis of news translation in Chinay», London: Routledge.
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3UTUBHE BUCBITIICHHST KHTato, «abu MOCUIUTH TIO3UTUBHE YSBJICHHS IPO KUTAHCHKY €KO-
HOMIiKY 4epe3 mepekiiag (hiHaHCOBHX HOBHHY', omyOmikoBanux Ha 3axomi. Ile cripusiio
TOMY, 1100 MOKA3aTH KUTAICbKY €KOHOMIKY y AY’Ke MO3UTHBHOMY CBITJIi, MOKM 3axij me-
pEeXHUBAB EKOHOMIUHY peLecito.

Y ogHOMY 3 JOCHiIKEHb HaBITh 3aIPOIIOHOBAHO TEPMiH «TpaHChpPEeHMiHTY, 100 Mo-
JI0JIaTU PO3PUB MiX AOCIHIKEHHAMHU MEePEeKIany 1 ’KypHAIICTUKOIO Ta, IEBHOIO MipoIo, 3a-
MIHUTH KJIACUYHY KOHLEMIIII0 TPaHCpenaryBaHHs, sIKy BIepile OyJlI0 BUKOPUCTAHO TPHU/I-
ISITh POKIiB TOMY*.

Sk 3rajyBasiocsi BUINE, KOHIENIIEI0 (PEHMIHTY TAaKOXK MOCITYTOBYBAIHCS 1HIII JUC-
IUIITIHA, 30KpeMa COILIOJIOTis, MiJl Yac JOCIHiIKeHHs MeAiiHuX mporieciB. Yacom gocmia-
HUKH CIUPAIOThCS Ha Teopito Hapauii Comepca Ta I'iOcoHa, 11e Jae 3MOry 3ariuOuTUCs B
i7eosoriuHi MpobIeMHu, KOTpi JekaTh B OCHOBI MEPEKJIaAiB, BKIIOYAI0OUH BUKOPUCTAHHS
¢bpeiimiB, TOAl SK 1HII PO3BiAKM BAanucs a0 agantarii beiikepom Teopii Haparii qi1s BuU-
BYUCHHS JKYPHATICTCHKUX MEPEKIIAAIB i3 MOMITHIHUM 3apsaoM>.

VY TakoMy KITHO4Yi TPOXOJUIIO JOCHIKeHHSI 47 HOBUHHUX TEKCTIB CTOCOBHO CITPaBH
Ensapna Cuoynena. locaigauku (Qin & Zhang), Hanpukiaja, 30CEPEAMINCh Ha BUOIPKO-
BOMY IIPUBJIACHEHHI Ta MapKyBaHHI K Ha ABOX PI3HUX CTPATErisiX CTBOPEHHS HApaTHBIB
(bopmyBaHHi/mepedopmaTyBaHH1) HOBUHHOT moii. J{OCHiTHUKU BUSBUIIH, IO aHTIIHCHKI
TEKCTH HEe MPUIAI0Th 0cOO0MMBO1 yBaru ydacti Kuraro B mojisx ta aissibHocTi CHOY/IeHa,
TOJI SIK KUTAHCHhKI TEKCTH B Mefia 3acykytoTh CIIIA 3a IXHIO «MacoBy mporpamy cTe-
JKCHHSI», TIOKA3YI0YH aMEPUKAHCHKHUI yPST Y IyKE HEraTUBHOMY CBITIII®Y,

[lle omHa KOHIICTIIIIS MMEPEKIAT03HABYUX JOCTIHKEHb B Tally31 KOMYHIKaTUBICTHKHN
cTocyeThest KoHBepreHIii. [1{oj0 BU3HAUEHHS caMOro MOHSATTS KOHBEPTeHIIil, TO B JOCITi-
JOKCHHSIX BOHA TPEJCTaBJICHA SK 37aTHICTh Melia OyTH «XaMeleOHOM», MPUCTOCOBYBA-
THCh, TAKOXX TIOHATTSI «KOHBEPIeHIIis» TIIyMadyarh sIK CIIBIpaIo ad0 CHHEPTiI0 MiX pi3-
Humu meaia®, KoHBepreHiis — e 0co0iMBa XapakTEePUCTHKA CYYacHOI KYPHAITICTUKH:
HOBHWHHI TEKCTH aIaNTYIOTHCS JIO HOBUX PEKUMIB, & TAKOXK JI0 PI3HUX KYJIBTYPHHUX 1 MOB-
HUX CEPEIOBHIIL.

VY cydacHOMY IepeKia03HaBCTBI TAKOXK PO3TIISIAI0THCS Pi3HI CIIOCOOH, 32 JIOMIOMO-
TOK0 KX 0araTOMOBHI HOBMHHI KOPIIOpaIlii BKJIFOYAIOTh MYJIBTUMOJAIBHUI MaTepias y
CBOI POAYKTH. Tak PO3rIANAIOTh METOIH, SIKi BHKOPUCTOBYIOTH JKypPHAIICTH IS Tepe-
KJIaJliB MOBJICHHSI B HOBHHaxX KaHaJChKOi Tenepa ioMOBHOT Koprioparlii, paHITy3bKOk0 Ta
AHTIIIMCHhKOI MOBaMU. JIOCITITHUKH TIO€IHAH JIIHTBICTUYHUH aHaJi3 TEKCTY 13 €THOrpa-
(GIYHEM TT1IX0/I0M, TI00 TOKa3aTH, MO NepeKJia]] MOKHA TIOIaBaTH y TPH Pi3HI CIIOCOOH:
«TOJIOC 32 KaJ[poM y BOYJIOBAaHOMY BiJIeO (1€ TOJIOC MOBIIS YyTHO JIO TOTO, SIK JKYPHAJIICT
JI0JIa€ YCHUI TIepeKJa OUIBIIOI TYYHOCTI), Iepekiiaj Bijgeo abo 3ByKy B CYNPOBIIHOMY

31 Xia, L. (2019), «A discourse analysis of news translation in China», London: Routledge.

32 Liu, N. (2019), «News framing through English-Chinese translation. A comparative study of Chinese
and English media discourse», London: Routledge.

33 Spiessens, A. (2019), «Deep memory during the Crimean crisis: References to the Great Patriotic War
in Russian news translation. Target», International Journal of Translation Studies, Ne 31(3), 398—419

3% Qin, B., & Zhang, M. (2018), «Reframing translated news for target readers: A narrative account of
news translation in Snowden’s discourses», Perspectives Studies in Translation Theory and Practice,
Ne 26(2), pp. 261-276.

35 Davier, L., Conway, K. (2019), «Journalism and translation in the era of convergence», Amsterdam:
John Benjamins, 211 p.
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MHCHMOBOMY TEKCTi Ta CyOTHTpH y BOymoBaHOMY Bimeo»*. BusiBieno Oyio pi3HHULIO y
CIPUNHATTI PECIOHACHTAMH.

Pi3Hnng y cnoco0ax HaJlaHHS IEPEKIa/(iB MOBJICHHS y KYypPHANIICTChKOMY MaTepiani
3aJICKHUTh BiJ PIBHS MOJIT: YaCTile 1ie 3arajJbHOHAI[IOHAILHI HOBUHU, PIIIEe POOJISTH Ie-
peKIIaj perioHaJIbHUX HOBUH. L{10 pi3HUII0 MOXKHA HOSICHUTH TEXHOJIOTIYHUM IIPOTrPeECOM,
TEXHIYHUMHU MOXJIMBOCTSIMH, SIKi € Y PO3IOPSAIKEHH] OLTBIINX HAllIOHAJIBHUX HOBUHHHUX
KOpHOpaLiif, 3 0THOr0 OOKY, Ta y 3B’13KY 3 PI3HUMU ySBICHHSIMH PO BiOBLAAIBHICTD I1€-
pen LiTbOBOIO ayAUTOPI€L0, 3 iHIIOro. Lle Takox BKa3ye Ha HASIBHICTb PI3HOTO CIPUHHSITTS
JiAJIBHOCTI )KypHaJicTa-epeKiaiaya B HalllOHAJbHUX 1 perioHalIbHUX HOBUHAX. Bumycku
HOBUH, 3a3BHYaii, GiJIbII IIOJIITHYHO HABAHTAXKEH], KOJIU HAeThCsA po (emepalbHi icTopii.

CTOCOBHO MOCTIIXKYyBaHUX (OPM KOHBEPIeHIi y JKypHATIICTHII BapTO 3a3HAYUTH,
10 BYEHI 3BEPHYJIM YBary Ha CIocoOH, 3a JOMOMOTOK SIKHX COllialibHI Mefia (OpMyIOTh
HOBHUHH, 1 Ha T€, SIK HOBI Me/lia poOJIATh CBilf BHECOK y ()OPMYBaHHS Ta MaHIMyTIOBAaHHS HO-
BUHHHMMH TIOJIiIMH, TIepeKkJiaatoun ix. byno nmpoananizysas Mediapart, GppaHiry3sky Hesa-
JISKHY OHJIaifH-OpraHi3alilo HOBUH, sKa IIPECTABIISE HOBUH THII Me/ia, CIPIMOBAHUN Ha
HaJaHHS CyYaCHMM YHTadaM He3aJIeXHOI Ta HeynepeakeHoi indopmanii. Y 1ociiaKeHH]
3aCyIKYIOThCS CIIPOIIEHI TIIyMAaueHHS, SIKi CTBOPIOIOTh aMaTOpPH ISl albTEPHATHBHUX
Mejia, o Oiiblne CXUIbHI MiATpUMYBaTH TibepTapianchki mo3urii®®. Tlepenbadaernes,
o 11 3acobu MacoBoi iHpopMaIii 1al0Th 3MOTY ayJIUTOpii Kpalie B3aEMOJIATH 3 BUPOO-
HUKaM{ HOBHH 1 «PyHHYIOTH OaraTOpiBHEBY i€papxilo, BUCBITIIOIOUH PaHIIIC HE3aI0KY-
MEHTOBAaHI i1CTOPIT Ta Tal0YU MOXKIJIMBICTh BUCIIOBHTHCS paHille 0€3MOBHUM JIFOJAMY. Tak
onucano micito Huff Post™.

VYce, 3a3HaueHe BUIIE, CBITYUTH MPO TE, MO JOCTITHUIBKUI IHTEpeC MO TepeKia-
Jly MEJIIHHUX MaTepialliB eKCIIOHCHIIAIBHO 3POCTA€E YIIPOJOBK OCTAHHIX JCCATHPIY, a I1e
BOJHOYAC BKa3ye i HAa 3pOCTAHHS IIKaBOCTI MIKHAPOIHUX JOCIITHUKIB 0 aHANTIZY Xyp-
HaJIICTCHKOTO TIEpeKIIaly. ¥ OCTaHHIX PO3BiJIKaX y4EHI ONMHUCYIOTh MEPeKIal B Meia 3 pi3-
HUX TOYOK 30py, KOKHA 3 SIKHX 30CepeKyBajacs Ha MeBHiM MeTonosorii. JlocmimkeHns
KYPHATICTCHKOTO TEPEKJIagy CTald CrpaBiai riaodanbHuMH. OgHAK X04eMO 3a3HAuHTH,
110 OUTBIIICTB CTYAIN CTIpHiiMala aHTIIHCEKY SIK cydacHy lingua franca y BUpoOHHIITBI Ta
nepeKsaai HOBUH, Ta Opaja ii 32 OCHOBY /AJIS aHAJI3y 1HITUX MOBHO-KYJIBTYPHHX TUIOLTHH.

5. BuCHOBOK.

Cy4acHiCTh CTaBUTB MEPEIl )KYPHAIICTAMH Ta TIepeKiajauaMu y chepi Menia unMalio
3aBlaHb, BUKOHAHHS SIKUX — [I¢ KPOK yIepen 10 pOopMyBaHHS SKICHUX Mefia. YBara 1o
CYyYacHHUX JOCIIIHUIIPKAX TEHACHIIN Ta XapaKTepy PO3BIJIOK Y KYpPHAIICTHUII, y cdepi
MejTianepeKiaay moka3ye HaCKiJIbKM BaXKJIMBUH aJIeKBAaTHUH TIEPEKIIal, HACKIJIBKH I[iHHE
BMIHHS [IepeAaTH KyIbTYPHY Ta MOJITHYHY KaHBY MOJi1l, TOTPUMYBATHCh CTHYHUX MTPHH-
IMITIB, PO3YMITH HEOE3MEeKy MaHIMyTFOBaHHS 3MICTAMH Ta 17IC0IOT1IMU.

3 Davier, L., Conway, K. (2019), «Journalism and translation in the era of convergence», Amsterdam:
John Benjamins, 211 p.

37 1bid.

3% Hernandez Guerrero, M. J. (2017), «Translation in new independent online media: The case of
Mediapart», Perspectives Studies in Translation Theory and Practice, Ne25(2), pp. 294-307.

% Roumanos, R., & Noblet, A. (2019), Framing terrorism in the U.S., French, and Arabic editions of
HuffPost. In L. Davier & K. Conway (Eds.), Journalism and translation in the era of convergence.
Amsterdam: John Benjamins, pp. 107-132.
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The article explores the key trends in modern media’s approach to translation, focusing on
major research directions in translation techniques and strategies in journalism, as well as the
impact of ideologies and political movements on the development and study of media translation.
Several research projects in social communications are presented, examining media translation
as an instrument of influence during the ongoing active phase of the war in Europe.

The study aims to review and analyze the main research trends in translation studies
and translation practices related to media. The defining parameters of translation analysis
and modern media translation techniques emphasize flexibility, efficiency, technological
advancement, contemporaneity, and the expertise of the translator-journalist.

It is highlighted that a key priority in contemporary journalism remains the ability to
respond swiftly to challenges: to detect and identify manipulation in media translations and to
approach research in media translation with responsibility. The war in Ukraine underscores the
necessity of closely monitoring the main trends and specificities of media translation, regardless
of media ownership or declared editorial policies.

The research methodology is based on a comprehensive approach. The study employs
descriptive analysis, as well as analytical and synthetic methods, to process theoretical
advancements in the fields of communication studies, journalism, and translation studies. An
interdisciplinary approach is applied to examine the complex and syncretic manifestations of
translation practices among journalists and translators.

The main findings of the study include identifying key directions in the development of
media translation, analyzing the causes and consequences of textual interpretation in modern
media, outlining major trends in intercultural communication in journalism, and assessing the
dynamics of information warfare in the media space.

Keywords: media translation, adequate translation, communication studies, discourse,
propaganda, war, journalism.
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